 AlJuma
   
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1. Whatever is in the
heavens
and
whatever is on the
earth is exalting
Allah, the Sovereign,
the Pure, the Exalted
in Might, the Wise.

1. Whatever is in the
heavens
and
whatever is in the
earth glorifies Allahthe Sovereign, the
Holy, the All Mighty
the All Wise!

1. Whatever is in the
heavens and on earth,
do declare the praises
and glory of Allah, the
Sovereign, the Holy
One, the Exalted in
Might, the Wise.

1. All that is in the
heavens and all that
is in the earth
glorifies Allah, the
Sovereign Lord, the
Holy One, the Mighty
the Wise.

2. It is He who has
sent
among
the
unlettered
a
Messenger
from
themselves reciting
to them His verses
and purifying them
and teaching them
the
Book
and
wisdom – although
they were before in
clear error.

2. He it is who has
raised a Messenger
among the gentiles
from
among
themselves,
who
recites to them His
revelations, purifies
them and teaches
them the Book and
the wisdom, whereas
before this they were
indeed
lost
in
manifest error.

2. It is He who has
sent amongst the
unlettered an Apostle
from
among
themselves,
to
rehearse to them His
signs, to sanctify
them, and to instruct
them in Scripture
and
wisdom,
-although they had
been,
before,
in
manifest error.

2. He it is who has
sent
among
the
unlettered ones a
messenger of their
own, to recite unto
them His revelations
and to make them
grow, and to teach
them the Scripture
and wisdom, though
heretofore they were
indeed
in
error
manifest.

3. And [to] others of
them who have not
yet joined them. And
He is the Exalted in
Might, the Wise.

3. And (the advent or
the Messenger) is also
for those others who
have not yet joined
them. Allah is All
Mighty, All Wise.

3. As well as others
of them, who have
not already joined
them: And He is
Exalted in Might,
Wise.

3. Along with others
of them who have not
yet joined them. He is
the Mighty, the Wise.

4. That is the bounty
of Allah, which He
gives to whom He
wills, and Allah is
the possessor of
great bounty.

4. This is Allah's
bounty. He bestows it
on whomever He
wills, and Allah is the
owner of supreme
bounty.

4. Such is the bounty
of Allah, which He
bestows on whom He
will: and Allah is the
Lord of the highest
bounty.

4. That is the bounty
of Allah; which He
gives unto whom He
will. Allah is of
infinite bounty.

5. The example of
those who
were
entrusted with the
Torah and then did
not take it on is like
that of a donkey who
carries volumes [of
books]. Wretched is
the example of the
people who deny the

5. The example of
those
who
were
entrusted with the
burden of the Torah
and yet, they failed to
bear its burden is of a
donkey laden with
books. Even worse is
the example of those
who have treated

5. The similitude of
those
who
were
charged with the
Mosaic Law, but who
subsequently failed in
that, is that of a
donkey which carries
huge books. Evil is
the similitude of
people who falsify the

5. The likeness of
those
who
are
entrusted with the
Law of Moses, yet
apply it not, is as the
likeness of the donkey
carrying
books.
Wretched
is
the
likeness of folk who
deny the revelations

Al-Quran

لس ٰمو ٰ ِّت َو َما
ِِّ ٰ ِّ يُ َسبِّ ُح
َ لِل َِما ِِّف ا
ِّ ِِِّّف ااۡل َ ار ِّض اۡلا ل
ك ال ا ُق ُد او ِّس
َ
ِِِ م
ِِّ الاعَزِّي ا ِّز ا اۡل َ ِّكي ا
ِّ
ّٖ
َ َُِه َو ال َ ِّذ اى بَع
َ ث ِّ ِِف ااۡلُم
َر ُس اوۡل ً ِّمنا ُه ام يَتال ُ اوا عَلَي ا ِّه ام اٰيٰتِّه
ِّ
ِّ ي
ِّ
ب
َ ٰ َو ُ َزكي ا ِّه ام َويُعَل ُم ُه ُم الاكت
َوا اۡلِّ اك َمةَِ َواِّ ان كَان ُ اوا ِّم ان قَب ا ُل
ِِِ ّٖن
ٍِ ل ِّ اَِف َضل ٰ ٍل ُمبِّ ا
َوا ٰ َخرِّي ا َن ِّمنا ُه ام َۡلَا يَل ا َح ُق اوا
ِ م
ُِ م َو ُه َو الاعَزِّيا ُز ا اۡل َ ِّكي ا
ِبِّ ِّه ا
الِل يُ اؤتِّي ا ِّه َم ان
ِِّ ٰ ك فَ اض ُل
َ ِّ ِذ ٰل
ِِّ الِل ُذ او ال ا َف اض ِّل الاعَ ِّظي ا
م
ُِ يَ َش
ُ ٰ ٓاء َِو
ِِِ 
ِّ ُ مث َ ُل ال َ ِّذيان
حلُوا الت اَو ٰرٮةَ ُث َم
َ
َ
ل َ ام ََيا ِّمل ُ او َها كَ َمث َ ِّل ا اۡلِّ َما ِّر
ِّ
ارا بِّۡ َاَ َمث َ ُل
ً ََيام ُل ا اَس َف
ِِّ ٰ الاقَ او ِّم ال َ ِّذي ا َن َك َذ ُب اوا بِّاٰي ٰ ِّت
الِل
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signs of Allah. And
Allah does not guide
the
wrongdoing
people.

Allah s revelations as
false. Allah does not
guide
such
wrongdoers.

signs of Allah; and
Allah guides not
people who do wrong.

of Allah. And Allah
guides
not
wrongdoing folk.

6. Say, "O you who
are Jews, if you
claim that you are
allies
of
Allah,
excluding the [other]
people, then wish for
death, if you should
be truthful."

6. Say to them, "O
you who have become
Jews: If you claim
that you alone are
Allah's
favorites,
apart from all other
people, then you
should long for death
if you be truthful.

6. Say: "O you that
stand on Judaism! If
you think that you
are friends to Allah,
to the exclusion of
(other) men, then
express your desire
for death, if you are
truthful!"

6.
Say
(O
Muhammad): O you
who are Jews! If you
claim that you are
favored of Allah
apart
from
(all)
mankind, then long
for death if you are
truthful.

7. But they will not
wish for it, ever,
because of what
their hands have put
forth. And Allah is
Knowing of the
wrongdoers.

7. But they will never
wish for it because of
the misdeeds they
have committed, and
Allah knows full well
these wrongdoers.

7. But they will never
long for it because of
all that their own
hands
have
sent
before, and Allah is
aware of evil doers.

8. Say, "Indeed, the
death from which
you flee – indeed, it
will meet you. Then
you will be returned
to the Knower of the
unseen
and
the
witnessed, and He
will inform you
about what you used
to do."

8. Say to them, "The
death from which you
flee will certainly
overtake you. Then
you will be presented
before Him, who is
the Knower of the
hidden and the open,
and He will tell you
what you had been
doing."

7. But never will they
express their desire
(for death), because
of the (deeds) their
hands have sent on
before them! And
Allah knows well
those that do wrong!
8. Say: "The death
from which you flee
will truly overtake
you: then will you be
sent back to the
Knower of things
secret and open: and
He will tell you (the
truth of) the things
that you did!"

9. O you who have
believed, when [the
adhan] is called for
the prayer on the
day
of
Jumuah
[Friday],
then
proceed
to
the
remembrance
of
Allah and leave
trade. That is better
for you, if you only
knew.

9. "O You who have
believed" when the
call is made to the
prayer on Friday,
hasten
to
the
remembrance
of
Allah and leave off
your trading. This is
better for you only if
you knew.

9. O you who believe!
When the call is
proclaimed to prayer
on Friday (the Day of
Assembly),
hasten
earnestly
to
the
remembrance
of
Allah, and leave off
business (and trade):
That is best for you if
you but knew!

9. O you who believe!
When the call is
heard for the prayer
of
the
day
of
congregation, hasten
unto remembrance of
Allah and leave your
trading.
That
is
better for you if you
did but know.

10. And when the
prayer has been
concluded, disperse
within the land and
seek from the bounty
of
Allah,
and
remember
Allah
often that you may
succeed.

10. Then, when the
prayer
is
over,
disperse in the land
and seek Allah's
bounty,
and
remember
Allah
much; perhaps you
may achieve success.

10. And when the
prayer is finished,
then
may
you
disperse through the
land, and seek of the
bounty of Allah: and
celebrate the praises
of Allah often that
you may prosper.

10. And when the
prayer is ended, then
disperse in the land
and seek of Allah's
bounty,
and
remember
Allah
much, that you may
be successful.

11. But when they
saw a transaction or
a
diversion,
[O

11. And when they
saw
some
merchandise
and

11. But when they see
some bargain or some
amusement,
they

11. But when they see
some merchandise or
pastime, they break

8. Say (unto them, O
Muhammad):
Lo!
The
death
from
which you shrink will
surely meet you, and
afterward you will be
returned unto the
Knower
of
the
invisible and the
visible, and He will
tell you what you
used to do.

Al-Quran

الِل َۡل ي َ اه ِّدى الاقَ او َم
ُ ٰ َِو
ِ ِ  ّٖ
َِ الظلِّ ِّم ا
ٰ

ُِق ال يٰٰۤاَيُهَا ال َ ِّذي ا َن َه ُاد اوٰۤا اِّ ان
ِّ
لِل ِّم ان
ِِّ ٰ ِّ ٓاء
ُ َ زَعَ ام ُت ام ا َن َ ُك ام ا اَولي
ِّ َد او ِّن الن
اس فَتَ َمن َُوا اۡلا َ او َت اِّ ان
ُ
ِ ِ ّٖ
َِ ُكنا ُت ام ٰص ِِّدقِّ ا
َِو َۡل يَت َ َمن اَون َ ٰۤه اَب َ ًد ًۢا ِِّبَا قَد ََم ات
الِل عَلِّي ا ًۢم
ِا َي ا ِّدي ا ِّه ا
ُ ٰ م َِو
ِِِ  ّٖ
َِ الظلِّ ِّم ا
ٰ ِّب
ُِق ال اِّ َن اۡلا َ او َت ال َ ِّذ اى تَ ِّف ُر او َن
م ُث َم ُت َر ُد او َن
ِِّمنا ُه فَ ِّان َه ُملٰقِّي ا ُك ا
َ اِّ ٰٰل عٰلِّ ِّم الاغَي ا ِّب َو
الشهَادَ ِّة
فَيُنَب ُِّئ ُك ام ِِّبَا ُكنا ُت ام تَ اع َمل ُ او َِن
ِ 
ن ا ٰ َم ُن اوٰۤا اِّذَا ن ُ او ِّد َى
َِ يٰٰۤاَيُهَا ال َ ِّذي ا
ن ي َ او ِِّم ا اۡل ُ ُمعَ ِّة
ِ وة ِّم ا
ِِّ ٰ لصل
َ ِّ ل
الِل َِوذَ ُروا
ِِّ ٰ فَا اسعَ اوا اِّ ٰٰل ِّذ اك ِِّر
م اِّ ان
ِم َخ اۡي لـَ ُك ا
ِالابَي ا َِع ذٰل ِّ ُك ا
ِِِ ُكنا ُت ام تَ اعل َ ُم او َِن
فَاِّذَا ُق ِّضي َ ِّت ا َلصلٰو ُة فَانت َ ِّش ُر اوا
ِِّف ااۡل َ ار ِّض َواباتَغُ اوا ِّم ان فَ اض ِّل
الِلَ كَثِّ اۡيًا
ِ ٰ الِل َوا اذ ُك ُ ِروا
ِِّ ٰ
ِِِ لَعَل َ ُك ام ُت افلِّ ُح او َِن
ِّ
ِّ
ارةً ا اَو ََل ا َواۨ ان َف ُض اوٰۤا
َ ََِواذَا َرا اَوا ِت

Sahih Intl
Muhammad], they
rushed to it and left
you standing. Say,
"What is with Allah
is
better
than
diversion
and
a
transaction,
and
Allah is the best of
providers."

S. Maududi
sport they broke off
to it and left you
standing.
Say
to
them, "That which is
with Allah is far
better than sport and
business, and Allah is
the best of all
providers."

Yousuf Ali
disperse headlong to
it, and leave you
standing. Say: "The
(blessing) from the
presence of Allah is
better
than
any
amusement
or
bargain and Allah is
the best to provide
(for all needs)."

M. Pickthall
away to it and leave
you standing. Say:
That which Allah has
is better than pastime
and
merchandise
and Allah is the best
of providers.

Al-Quran

ك قَ ِِّٓاٮ ًما ُق ال َما
َ اِّلَياهَا َوتَ َر ُك او
ِّ ٰ ِّعنا َد
الِل َخ اۡي ِّم َن الل َ اه ِّو َو ِّم َن
ِّ ِ الِل َخ ا
ِّ التِّ َج
ّٖ
َ ۡي ال ٰر ِّزق ا
َ
ُ ُ ٰ ار ِة َِو


